
 
 
 
 

 
 

บทที 4 

 

การเปรียบเทียบภาษาทีปรากฏในเพลงกล่อมเด็กของไทยกับจีน 

 

ภาษาเป็นเครืองมือสําคัญทีมนุษย์ใช้เพือติดต่อสือสารกัน  แต่ละชาติจะมีภาษาใช้เป็นของ

ตนเอง เช่น ภาษาไทย ภาษาจีน เป็นต้น ภาษายังเป็นส่วนหนึงของว ัฒนธรรม ภาษาจึงสะท้อนให้

เห็นวิถีชีวิตและสังคมของแต่ละชาติได้อย่างชัดเจน นอกจากนี  ผู ้ใช้ภาษาแต่ละกลุม่ยังมีภาษา

เฉพาะทีใช้ให้เหมาะสมกับตนเอง เช่น  ภาษาทีใช้ก ับกลุ่มเ ด็ก จะใช้แตกต่างกับภาษาทีใช้กับ      

กลุ่มผู ้ใหญ่ เช่นเดียวกับการใช้ภาษาในเพลงกล่อมเด็กมีลักษณะเฉพาะทีแตกต่างกับภาษาทีใช้ใน

ชีวิตประจําว ันหรือในการติดต่อสือสารประเภทอืน ๆ  แต่จะมีล ักษณะบางประการคล้ายคลึงกัน 

เช่น ล ักษณะของคํา ลักษณะของเสียงวรรณยุกต์ เป็นต้น การวิจ ัยครั งนีได้ศึกษาวิเคราะห์เชิง

เปรียบเทียบภาษาทีปรากฏในเพลงกล่อมเด็กของไทยกับจีนในประเด็นต่อไปนี 

4.1 การตั งชือของเพลงกล่อมเด็กไทยกับจีน 

4.2 การใช้ค ําในเพลงกล่อมเด็กของไทยกับจีน 

4.3 การใช้โวหารในเพลงกล่อมเด็กของไทยกับจีน 

ดังรายละเอียดต่อไปนี 

 

4.1  การตังชือของเพลงกล่อมเด็กไทยกับจีน 

 

ชือของเพลงกล่อมเด็กไทยและจีนเป็นส่วนสําคัญส่วนแรกทําให้เข้าใจว่าเนือหาของเพลง

เกียวกับสิงใด เพลงกล่อมเด็กจึงมีชือของเพลงส่วนใหญ่เป็นคําสั น ๆ กะทัดรัดได้ใจความ และมี

ความหมายทีสะท้อนให้เห็นความคิดและว ัฒนธรรมของแต่ละชาติ นอกจากนี  ย ังพบว่ามีความนิยม

และวิธีการตั งชือเพลงกล่อมเด็กของไทยกับจีนทีคล้ายคลึงและแตกต่างกัน 

 

4.1.1 การตังชือตามเนือเพลง 

เนือเพลงเป็นรายละเอียดของเพลงทีผู ้แต่งจะบรรยายเรืองราวและแสดงความคิดเห็นของ

ตนเอง ชือเพลงจึงทําให้เข้าใจเนือหาของเพลงว่ากล่าวถึงอะไร ดังตัวอย่างต่อไปนี 
 

เดือนหงาย 

เดือนเอยเดือนหงาย  จันทร์ฉายทรงกลด 

อุ ้มนางวางรถ  ว่าจะไปชมเดือน 



 
 
 
 

 
 

68 
 

พิศแลดูดาวไป  ดาวก็ไม่งามเหมือน 

พิศแลดูเดือน  เหมือนนวลอุแม่นา 
 

ชือเพลง เดือนหงา ยมีความหมายว่าเป็นเพลงทีกล่าวถึงพระจันทร์เต็มดวง มีแสงนวลตา    

เนือเพลงบรรยายถึงวันทีพระจันทร์ขึ นเต็มดวง เป็นเวลากลางคืนทีมีบรรยากาศทีเย็นสบาย    

คนทั วไปจะนิยมออกมาดูพระจันทร์และเทียวเล่นอย่างมีความสุข ในเพลงกล่อมเด็กบทนี บรรยายว่า

แม่จะพาลูกขึนรถไปเทียวเล่นและชมพระจันทร์ในคืนทีพระจันทร์เต็มดวง ดวงดาวจะมีแสง   

ไม่สดใสเหมือนแสงของพระจันทร์ แม่จึงเห็นว่าลูกเป็นเด็กทีสวยงามเหมือนกับแสงพระจันทร์ 

นอกจากนี  การตั งชือตามเนือเพลงย ังมีความหมายทีเกียวข้องกับดินฟ้าอากาศ อย่างเช่น

เพลง ฝนฟ้า ดังตัวอย่างต่อไปนี 
 

ฝนฟ้า 

ฝนฟ้าเจ้าข้าเอ๋ย  เชยลงมาให้แรงแรง 

เย็นทังยอดแตง  เย็นทังนวลนางเอย 
 

ชือของเพลงบทนีหมายถึงฝนทีตกจากฟ้า ให้ความรู้สึกทีเย็นชุ่มฉํ า เนือเพลงบทนี กล่าวถึง

ฝนทีตกลงมาแล้วทําให้รู้สึกเย็นสบาย จึงอยากให้ฝนตกลงมามาก ๆ  พืชทีปลูกไว้คือแตงก็จะได้รับ

ประโยชน์จากฝนฟ้าด้วย ดังนั นการตั งชือเพลงวา่ ฝนฟ้า ทําให้เข้าใจว่าเพลงกล่อมเด็กนี เป็นเพลงที

มีเนือหาเกียวกับดินฟ้าอากาศ ทีทําให้เด็กเย็นสบายด้วย  

เพลง 月亮船 (เรือแสงจันทร์) ของจีนเป็นเพลงทีมีเนือเพลงกล่าวถึงพระจันทร์ ดังตัวอย่าง

ต่อไปนี 
 

月亮船 
月亮船呀月亮船 

载着妈妈的歌谣，飘进了我的摇篮 
淡淡清辉莹莹照，好像妈妈望着我笑眼弯弯 

月亮船呀月亮船，载着一个小小心愿，停泊在枕边， 
月亮船呀月亮船 

载着童年的神秘，飘进了我的梦乡 
悄悄带走无忧夜，不知不觉靠近了青春岸 

月亮船呀月亮船，载着一个小小心愿，停泊在心间 
 

คําแปล 

 

เรือแสงจันทร์ 

เรือแสงจันทร์เอ๋ยเรือแสงจันทร์ 
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บันทึกเพลงของแม่ ล่องลอยสู่ เปลของฉัน 

พระจันทร์ส่องแสงมา เหมือนแม่มองลูกด้วยรอยยิ ม  

เรือแสงจันทร์เอ๋ยเรือแสงจันทร์ บันทึกความปรารถนาน้อย ๆ เทียบท่าข้างหมอน 

เรือแสงจันทร์เอ๋ยเรือแสงจันทร์ 

บันทึกความลับในวัยเด็ก ล่องลอยสู่ ฝันของฉัน 

พาไปอย่างเงียบ ๆ ในคําคืนไร้ความกังวล ไปสู่ ฝังของวัยหนุ ่มสาวโดยไม่รู้ ตัว 

เรือแสงจันทร์เอ๋ยเรือแสงจันทร์ บันทึกความปรารถนาเล็ก ๆ เทียบท่าทีกลางใจ 
 

เนือเพลงนี กล่าวถึงพระจันทร์และเปรียบเทียบความต้องการของเด็กเหมือนกับเป็น        

เรือพระจันทร์ และเด็กจะโตขึ นเป็นหนุ่มสาวอย่างช้า ๆ เหมือนเรือพระจันทร์ทีเคลือนไปช้า ๆ ใน

เวลากลางคืน ดังนั น เด็กจึงนอนหลับโดยไม่ต้องกังวลใจ วิธีการตั งชือของเพลงนี จึงใช้ตามเนือเพลง

ทีกล่าวถึง 月亮船  (เรือแสงจันทร์) เป็นสําค ัญ 

นอกจากนี  ย ังมีเพลง นกกาเหว่า นกเขา นาฬิเก เดือนหก เขาสูง 麦苗摇篮曲  (เพลง    

กล่อมเด็กข้าวสาลี) 小背篓  (ตะกร้าน้อย) 幸福的小宝贝  (ความสุขของเจ้าตัวน้อย)  ฯลฯ ก็เป็น

เพลงทีตั งชือตามเนือเพลง  

สรุปได้ว่า การตั งชือเพลงกล่อมเด็กของไทยกับของจีนก็มีเพลงตั งชือตามเนือหาของเพลง 

เช่นเพลง “เ ดือนหงาย” ของไทย เนื อหาของเพลงกล่าวถึงเ ดือ น ดังนั น เพลงจึงตั งชือว่า           

“เดือนหงาย” และเพลง 月亮船  (เรือแสงจันทร์) ของจีน เนือหาของเพลงกล่าวถึงพระจันทร์ และ

ใชพ้ระจันทร์มาเทียบเป็นเรือ เพราะฉะนั น เพลงจึงตั งชือว่า  月亮船  (เรือแสงจันทร์)  

 

4.1.2 การตังชือตามวรรณกรรม 

วรรณกรรมไทยทีนิยมเล่าและอ่านกันอย่างแพร่หลายมักเป็นเรืองนิทาน โดยเฉพาะเรือง  

พระอภัยมณี มีการนํามาแต่งเป็นเพลงกล่อมเด็ก ดังตัวอย่างต่อไปน ี
 

พระอภัยมณี 

โอละเห่หวนละห้อย  ถึงพราหมณ์น้อยศรีสุวรรณ 

หยุดพักตําหนักจันทร์  พระสุริยันสนธยา 

ให้อาดูรพูนเทวษ  ถึงแก้วเกษรา 

งามพักตร์ลักขณา  ติดนัยนาทุกราตรี 

เหลือบแลชะแง้หา  ดารารัศมี 

แย้มสรวลยวนยี  อยู ่ในทีบรรทมเอย 
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ชือเพลงกล่อมเด็กบทเพลงนี เป็นชือตัวละครในเรือง พระอภัยมณี แต่งโดยสุนทรภู่     

เนือเพลงกล่าวถึงพระอนุชาของพระอภัยมณีชือศรีสุวรรณ ซึ งบวชเป็นพราหมณ์ แต่มีความรัก  

นางดารารัศมีเมือพักอยู่ทีต ําหนักจันทร์ก็ครํ าครวญคิดถึงนางตลอดทั งคืน ดังนั น การตั งชือของ  

เพลงนี ใช้ชือของต ัวละครเอก สะท้อนให้เห็นว่าคนไทยรู้จักวรรณกรรมเรืองนี เป็นอย่างดี จึงนํา

เรืองราวในวรรณกรรมบางตอนมาแต่งเป็นเพลงกล่อมเด็ก  

นอกจากนี  การตั งชือของเพลงกล่อมเด็กไทยย ังมีการตั งชือเป็นตัวละครในวรรณกรรม 

อย่างเช่นเพลง นางปทุมเกสร ดังตัวอย่างต่อไปนี 
 

นางปทุมเกสร 

มาข้าจะขอกล่าว         ถึงเรืองราวนางปทุม 

รูปสวยรวยรุ่ น            เกิดในพุ่มบุษบา 

ฤาษีลงสรง                 เก็บได้องค์นางมา 

ฤาษีเลี ยงไว้                เติบใหญ่กายา 

ฤาษีไปป่า                  เจ้าก็ร้อยพวงมาลัย 

ร้อยเอยร้อยแล้ว         นางแก้วก็พิษฐานไป 

เนือคู ่อยู ่ไหน              ขอพวงมาลัยสวมกร 

สวมข้อพระหัตถ์         รัดข้อพระกร 

ร่วมฟูกร่วมหมอน       ร่วมทีนอนเดียวเอย 
 

ชือของเพลงนี เป็นชือตัวละครหญิงทีเป็นพระมารดาของพระอภัยมณี เนือหาของเพลงนี

กล่าวถึงประวติันางปทุมเกสร ทีเป็นหญิงสวยงามเกิดในดอกไม้ พระฤาษีเก็บไปเลี ยงจนเติบโต  

นางได้ร้อยพวงมาลัย เพือเสียงทายหาคู่ครอง การตั งชือโดยใช้ชือของตัวละครเช่นนี สะท้อนให้  

เห็นว่าคนไทยจดจําเนือหาของวรรณกรรมและคัดเลือกเนือเรืองทีประทับใจมาแต่งเป็นเพลง  

เพลงกล่อมเด็กจีนทีมีเนือเพลงเกียวกับเรืองราวในวรรณกรรมหรือนิทาน ก็จะตั งชือตาม  

ชือเรืองของวรรณกรรม ดังตัวอย่าง 
 

小红帽 

我独自走在郊外的小路上， 

我要把那糕点带给外婆尝一尝。 

她家住在又远又僻静的地方， 

我要担心附近是否有大灰狼。 

当太阳下山岗， 

我要赶回家， 

和妈妈一同进入甜蜜梦乡。 
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คําแปล 
 

หนูน้อยหมวกแดง 

ฉันเดินอยู ่บนถนนนอกชานเมืองเพียงคนเดียว 

ฉันจะเอาขนมไปให้คุณย่าชิมซะหน่อย 

บ้านของเธออยู ่ในสถานทีทีทังไกลและเงียบเชียบ 

ฉันเป็นกังวลว่ารอบข้างมีหมาป่าตัวใหญ่อยู ่ไหม 

เมือเวลาพระอาทิตย์ตกดิน 

ฉันจะต้องรีบกลับบ้าน 

เข้าไปในความฝันอันแสนหวานกับแม่ 
 

เนือเพลงนี เล่าเรืองทีเกียวกับนิทานชือ “หนูน้อยหมวกแดง” โดย ใช้แนวเรืองว่าหนูน้อย

หมวกแดงเดินทางไปไปเยียมคุณย่า และต้องเดินผ่านป่าเพียงคนเดียว ตอนจบของนิทาน หมาป่าได้

ทําร้ายคุณย่าและหนูน้อยหมวกแดง แต่เนือเพลงกล่อมเด็กกล่าวว่าจะต้องรีบกลับบ้านเพือไม่ให้เกิด

อ ันตรายและจะได้นอนหลับฝันดี ดังนั น การเอานิทานเรือง “หนูน้อยหมวกแดง” มาแต่งเป็น  

เนือเพลง จึงตั งชือตามชือของนิทาน  

การตั งชือของเพลงตามวรรณกรรมหรือนิทานนอกจากมีการใช้ชือของนิทานแล้ว ย ังมี

เพลงบางบทตั งชือตามเนือหาของวรรณกรรมประเภทนิทาน อย่างเช่น 
 

黄河摇篮曲 
（黄河！中华儿女心中的歌插曲） 

一个个都睡着了，我也在梦中，你也在梦中 

只有黄河妈妈把堤岸轻轻拍，把船儿轻轻摇。 

我也在梦中，你也在梦中，紧紧的依偎在妈妈的怀抱 

我也在梦中，你也在梦中，紧紧的依偎在妈妈的怀抱 

一个个都睡着了，我在梦中笑，你在梦中笑 

倾听黄河妈妈为我们讲故事，为我们唱歌谣 

我在梦中笑，你在梦中笑，幸福的成长在妈妈的怀抱 

我在梦中笑，你在梦中笑，幸福的成长在妈妈的怀抱 
 

คําแปล 
 

เพลงกล่อมเด็กแม่นําหวงเหอ 

เด็ก ๆ ทุกคนล้วนแต่หลับกันหมด ฉันก็อยู ่ในความฝัน  เจ้าก็อยู่ในความฝัน 
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มีเพียงแต่ท่านแม่หวงเหอค่อย ๆ ตีฝัง ค่อย ๆ โยกเรือ 

ฉันอยู ่ในความฝัน  เจ้าก็อยู ่ในความฝัน  ซบอยู่ใกล้ ๆ อ้อมกอดของแม่ 

ฉันอยู ่ในความฝัน  เจ้าก็อยู ่ในความฝัน  ซบอยู่ใกล้ ๆ อ้อมกอดของแม่ 

ทุกคนล้วนแต่หลับกันหมด ฉันกยิ็มอยู ่ในความฝันหวาน  เจ้ากยิ็มอยู ่ในความฝัน 

ฟังท่านแม่หวงเหอเล่านิทานให้พวกเราฟัง  ร้องเพลงให้พวกเราฟัง 

ฉันอยู ่ในความฝัน  เจ้าก็อยู ่ในความฝัน  เติบโตอย่างมีความสุขในอ้อมกอดของแม่ 

ฉันอยู ่ในความฝัน  เจ้าก็อยู ่ในความฝัน  เติบโตอย่างมีความสุขในอ้อมกอดของแม่ 
 

บทเพลงนี ก็เป็นเพลงกล่อมเด็กทีเกียวกับนิทานทีเป็นตํานานเกียวกับสถานที ทําให้เข้าใจว่า

เพลงนีมีทีมาจากเรืองราวเกียวกับแม่นํ าหวงเหอ นอกจากนี  ชือของเพลงนี ยังใช้ค ําว่า 摇篮曲   

(เพลงกล่อมเด็ก) สามารถแสดงให้เห็นประเภทของเพลงนี คือเพลงกล่อมเด็ก 

จากตัวอย่าง ทั งเพลงกล่อมเด็กของไทยและจีนมีการตั งชือตามวรรณกรรมด้วย เช่นเพลง 

พระอภัยมณี  เป็นเพลงทีเกียวกับวรรณกรรมเรือง พระอภัยมณี และเพลง 小红帽  (หนูน้อย     

หมวกแดง) ของจีน เป็นเพลงเกียวกับนิทานเรือง หนูน้อยหมวกแดง การตั งชือของเพลงกล่อมเด็ก

ตามวรรณกรรมมี 2 รูปแบบ คือ การตั งชือโดยใช้ชือของวรรณกรรมและการต ั งชือโดยใช้ชือของ   

ตัวละครในวรรณกรรม การต ั งชือตามวรรณกรรมนี ทําให้เข้าใจเนือหาของวรรณกรรมโดยตรง 

ส่วนการตงัชือตามตัวละครในวรรณกรรมทําให้เข้าใจเนือหาทีคัดเลือกส่วนใดของวรรณกรรมมา

แต่ง และย ังทําใหส้ามารถเข้าใจวรรณกรรมผ่านบทเพลงให้ดียิงขึ น 

สรุปได้ว่า แม้ว่าทั งประเทศไทยกับประเทศจีนมีเพลงกล่อมเด็กทีตั งชือตามวรรณกรรม

หรือนิทานแล้ว แต่วิธีการต ั งชือของไทยกับจีนยังมีความแตกต่างกันคือ เพลงกล่อมเด็กของไทย  

ตั งชือโดยใช้ชือของวรรณกรรม เช่นเพลง พระอภัยมณี หรือชือของตัวละครในวรรณกรรม เช่น

เพลง นางปทุมเกสร มาตั งเป็นชือเพลง แต่การตั งชือของเพลงกล่อมเด็กจีน นอกจากมีวิธีการตั งชือ

โดยใช้ชือของนิทานมาตั งเป็นชือเพลง เช่นเพลง 小红帽  (หนูน้อยหมวกแดง) แล้ว ยังมีเพลง  

บางบทตั งชือตามเนือหาของนิทาน เช่นเพลง 黄河摇篮曲  (เพลงกล่อมเด็กแม่นําหวงเหอ) ซึ งเป็น  

การตั งชือเพลงตามวรรณกรรมหรือนิทานอีกวิธีหนึง 

 

4.1.3 การตังชือตามลักษณะของเด็ก 

เพลงกล่อมเด็กส่วนหนึงตั งชือตามลักษณะของเด็กทีน่ารัก โดยใช้ค ําทีมีความหมายแสดง

ถึงความรู้สึกรักและเอ็นดูเด็ก รวมถึงการทะนุถนอมเด็ก เ ช่น เจ้าเนืออุ ่น เจ้าเนือนุ ่ ม เป็นต้น 

ดังต่อไปนี   
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เจ้าเนืออุ ่น 

เจ้าเนืออุ ่นเอย  เก็บดอกพิกุลบานเย็น 

เก็บมาร้อยกรองให้แม่ทองข้าเล่น  เนือเย็นแม่คนเดียวเอย 
 

จากตัวอย่างข้างต้นนี  สะท้อนให้เห็นถึงล ักษณะของเด็กทีน่ารัก น่าทะนุถนอมและย ังสือ

ความหมายถึงความรักของผู ้ร้องทีมีต่อเด็กได้อย่างชัดเจน  

นอกจากนี ย ังตั งชือตามลักษณะของเด็กทีน่ารักเป็นชือเพลงว่า เจ้าเนือนุ ่ม ดังนี  
 

เจ้าเนือนุ ่ม 

เจ้าเนือนุ ่มเอย อุ ้มเจ้ามักจะเคยมือ 

วางลงเสียบ้างเถิดฤา  บุญลือเจ้าคนเดียวเอย 
 

 เจ้าเนือนุ่มมีความหมายว่าเด็กมีผิวเนียนละเอียดและอ่อนนุ่ม ชือเพลงจึงสะท้อนให้เห็น

ถึงความรักและทะนุถนอมเด็ก โดยเนือเพลงวรรคต่อมาได้กล่าวว่าถึง แม้ว่าเด็กจะน่ารัก ก็จะไม่อุ้ม

บ่อย ๆ เพราะเด็กจะเคยชินและจะร้องใหแ้ม่มาอุ ้มเสมอ ๆ   

นอกจากสองเพลงนี แล้ว เพลงทีตั งชือตามลักษณะของเด็กย ังมีเพลง เ จ้าเนือละเอียด    

เจ้าเนือเย็น เจ้าเนือละมุน เจ้าเนืออ่อน เจ้าทองคํา และเจ้าทองดี แสดงให้เห็นว่าการตั งชือของเพลง

กล่อมเด็กไทยมีการตั งชือตามลักษณะของเด็กทีน่ารัก น่าทะนุถนอม สะท้อนให้เห็นถึงความรักของ

แม่ จึงเลือกใช้ค ําทีสามารถบรรยายลักษณะของเด็กและความรู้สึกของแม่ได้อย่างชัดเจน  

สรุปได้ว่า เพลงกล่อมเด็กของไทยมีเพลงตั งชือตามลักษณะของเด็กทีฟังเพลง ซึ งเป็น

วิธีการตงัชือทีชาวจีนไม่ใช้ เช่นเพลง เจ้าเนืออุน่ สะท้อนให้เห็นว่าเด็กมีลักษณะน่ารัก น่าอุ ้ม เพราะ

เป็นเด็กทีมีเนืออุ่น แต่ของจีนไม่มีการตั งชือโดยใช้วิธีนีแต่อย่างใด 

 

4.1.4 การตังชือตามประเภทของเพลง 

เพลงกล่อมเด็กเป็นเพลงร้องเพือให้เด็กนอนหลับ เพลงกล่อมเด็กจีนจึงมีเพลงตั งชือตรง

ตามประเภทของเพลง คือตั งชือว่าเพลงกล่อมเด็กและเพลงนอนหลับ อย่างเช่นตั งชือเพลงว่า 摇篮

曲 (เพลงกล่อมเด็ก) เป็นการตั งชือตามชือของเพลงกล่อมเด็ก การตั งชือโดยใช้วิธีการนี  สะท้อนให้

เห็นว่าต้องการให้เข้าใจว่าเป็นบทเพลงทีมีจุดมุ่งหมายเพือให้เด็กนอนหลับโดยตรงตามชือของเพลง 

เพลงกล่อมเด็กบางบทเพลงมีชือทีแสดงถึงจุดมุ่งหมายสําคัญคือกล่อมให้เด็กนอนหลับ 

ดังนั นจึงตั งชือเพลงทีมีความหมายชักชวนหรือบอกให้เด็กไปนอน อย่างเช่น 睡觉觉 (นอนหลับ) 

เป็นการชักชวนและบอกให้เด็กไปนอนโดยตรง เป็นชือทีเข้าใจได้ง่ายและสะท้อนให้เห็นว่าเป็น

การตั งชือของเพลงกล่อมเด็กจีนอีกวิธีหนึงทีแสดงให้เห็นจุดมุ่งหมายของเพลงนี คือร้องเพือให้เด็ก

นอนหลับ 
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นอกจากนี  ย ังมีเพลงตั งชือว่า小宝宝睡着了(เด็ก ๆ นอนหลับแล้ว) 睡吧，我的小宝宝  

(นอนหลับซิ ลูก) ก็เป็นการตั งชือตามประเภทของเพลง เป็นคําทีชักชวนเด็กให้นอนโดยตรง ซึ ง

เป็นจุดมุ่งหมายของเพลงประเภทเพลงกล่อมเด็ก  

สรุปได้ว่า การตั งชือของเพลงกล่อมเด็กจีนก็มกีารตั งชือตามประเภทของเพลง เพลงกล่อม

เด็กของจีนมีเพลงบางบทตั งชือว่า 摇篮曲 (เพลงกล่อมเด็ก) แสดงให้เห็นเพลงบทนี เป็นเพลง

ประเภทเพลงกล่อมเด็กโดยตรง 

 

4.2  เปรียบเทียบการใช้คําในเพลงกล่อมเด็กของไทยกับจีน 

 

คําเป็นส่วนประกอบของประโยค โดยใช้ค ําแต่งเป็นประโยคและข้อความและนํามาใช้แต่ง

เป็นบทเพลง การใช้ค ําสะท้อนสิงทีผู ้แต่งพบเห็นและแสดงความคิดเห็นหรืออารมณ์ของผู ้แต่ง   

การใช้ค ําในบทเพลงแต่ละเพลงจึงแสดงให้เห็นสิงทีผู้แต่งกล่าวถึงหรืออารมณ์ทีแสดงออกมา        

มีความแตกต่างกันไป โดยเฉพาะเพลงกล่อมเด็กของไทยและจีนบทเพลงใช้คําแบบต่าง ๆ  ดัง

ตัวอย่างต่อไปนี 

 

4.2.1 การใช้คําคล้องจอง 

วรรณกรรมร้อยกรองทีแต่งเป็นคําประพันธ์ประเภทต่าง ๆ ได้แก่ โคลง ฉันท์ กาพย์ กลอน 

ร่าย จะใช้ค ําสัมผ ัสคล้องจองกันตามลักษณะบังคับ ทําให้มีความไพเราะ แต่การใช้ค ําคล้องจองใน

บทเพลงกล่อมเด็กทีมีล ักษณะเป็นคําประพันธ์อีกประเภทหนึ ง การใช้ค ําไม่เคร่งครัดมากเท่าคํา

ประพันธ์ประเภทอืน ๆ ตัวอย่างเช่น 
 

เจ้านกกาเหว่าเอย                 ไข่ไว้ให้แม่กาฟัก                  
แม่กาก็หลงรัก                      คิดว่าลูกในอุทร 
คาบเอาข้าวมาเผือ                ไปคาบเอาเหยือมาป้อน 

ถนอมไว้ในรังนอน             ซ่อนเหยือมาให้กิน 

ปีกเจ้ายังอ่อนคลอแคล         ท้อแท้จะสอนบิน 

แม่กาพาไปกิน                     ทีปากนําพระคงคา 

ตีนเจ้าเหยียบสาหร่าย           ปากกไ็ซ้หาปลา 

กินกุ ้งแลกินกัง                     กินหอยกระพังแมงดา 

กินแล้วกโ็ผมา                     จับทีต้นหว้าโพธิทอง 

ยังมีนายพราน                      เทียวเยียมเยียมมองมอง 

ยกปืนขึนส่อง                      จ้องเอาแม่กาดํา 
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ตัวหนึงว่าจะต้ม                   อีกตัวหนึงว่าจะยํา 

กินนางแม่กาดํา                    คําวันนีอุแม่นา 
 

เพลงกล่อมเด็กบทนี ใช้ค ําแต่ละวรรคเท่า ๆ ก ัน คือ วรรคแรก 5 ค ําและวรรคทีสอง 6 คํา   

มีค ําสัมผ ัสคล้องจองระหว่างวรรคดังแผนผังต่อไปนี  
 

 
 

จากตัวอย่างมีคําสัมผ ัสคล้องจองกันเป็นคู่ ๆ คือ  รัก-ฟัก  อุทร-ป้อน  เผือ-เหยือ  กิน-บิน 

ไป-ไซ้  คา-ปลา-ดา  กัง-พัง  ดา-มา  โผ-โพธิ  ทอง-มอง  มอง-ส่อง  ดํา-ยํา  เพลงกล่อมเด็กบทนี ไม่มี

กําหนดคําทีต้องสัมผ ัสแน่นอน หรือไม่มีการกําหนดบังคับการใช้คําสัมผ ัส ขึ นอยู่กับจังหวะและ

ลีลาการร้องของแต่ละเพลง ซึ งทําให้เพลงมีความไพเราะและจดจําได้ง่ายขึ น  

ตัวอย่างการใช้ค ําสัมผัสในเพลงกล่อมเด็กทีมีขนาดสั น ก็มีการใช้ค ําสัมผัสอย่างอิสระ  

ตัวอย่างเช่น 
 

 เจ้าเนือละเอียดเอย  เกลียดแม่หรือว่าไร 

เกลียดแม่แล้วเจ้าจะกินนมใคร  สายใจเจ้าคนเดียวเอย 

 

เพลงนี เป็นเพลงขนาดสั นและจดจําง่าย เพราะใช้ค ําสัมผ ัสทีทําให้มีจังหวะลีลา การขับร้อง

ทีไพเราะ ตามแผนผังต่อไปนี 

 
จากตัวอย่างเพลงกล่อมเด็กนี ใช้ค ําสัมผ ัสคล้องจองกัน คือ ไร-ใคร-ใจ แม้ว่าจะเป็นเพลงทีมี 

4 วรรค ขนาดสั น ย ังนิยมใช้ค ําสัมผ ัส ทําใหไ้พเราะและจดจําได้ง่าย ผู ้ร้องเพลงก็ร้องได้เป็นอย่างดี 

สะท้อนให้เห็นความนิยมของคนไทยทีเลือกสรรใช้ค ําสัมผ ัสได้เหมาะสม มีความไพเราะ 
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คําสัมผ ัสในเพลงกล่อมเด็กของไทยส่วนใหญ่ไม่บังค ับเคร่งครัด ใช้ค ําคล้องจองกัน        

อย่างอิสระ ตัวอย่างเช่น 
 

เดือนเอยเดือนหงาย  จันทร์ฉายทรงกลด 

อุ ้มนางวางรถ            ว่าจะไปชมเดือน 

พิศแลดูดาวไป          ดาวกไ็ม่งามเหมือน 

พิศแลดูเดือน             เหมือนนวลอุแม่นา 
 

เพลงกล่อมเด็กนี เป็นเพลงทีมีขนาดสั น แต่มีคําสัมผัสคล้องจองกันหลายคํา ตามแผนผัง

ต่อไปนี 

 
เพลงกล่อมเ ด็กบทนี มีคําสัมผ ัสคล้องจอ งเป็นคู่  ๆ กันคือ คู่  หงาย-ฉาย  ไป-ไม่      

เดือน-เหมือน แม้ว่าเพลงนี เป็นเพลงทีมีขนาดสั น แต่การใช้ค ําสัมผ ัสคล้องจองเหล่านี ทําให้เพลง

ไพเราะมากขึ น ทั งผู ้ร้องและผู ้ฟังจะจดจําเพลงได้ง่าย 

เพลงกล่อมเด็กของจีนนิยมใช้ค ําสัมผ ัสเป็นจํานวนมาก แต่คําทีสัมผ ัสจะใช้ตามความนิยม

ของชาวจีน คือ อยู่ท้ายวรรค ตัวอย่างเช่น 
 

风儿摇呀摇，摇着小毛桃。 
树枝摇呀摇，摇着小黄鸟。 
摇篮摇呀摇，摇着小宝宝。 

 

เพลงนี เป็นเพลงขนาดสั น มีการใช้ค ําสัมผ ัสดังแผนผังต่อไปนี 

 
จากตัวอย่างแสดงให้เห็นว่า ค ําทีสัมผ ัสในเพลงบทนี มี 3 คํา คือ “桃” (ถาว) “鸟” (เหนียว) 

และ “宝” (เป่า) ตัวสะกดของ 3 คํานีเป็นคําทีมีตัวสระเดียวกัน คือค ําว่า“桃” เป็นคําทีมีสระ        

“ao”    (-าว)  คําว่า “鸟” เป็นคําทีมี 2 สระ คือ สระ “ i ” กับสระ“ao” ดังนั น สระสุดท้ายคือสระ“ao” 

คําว่า“宝” เป็นคําทีมีสระคือสระ“ao”  3 คํานี จึงมีสระสุดท้ายเหมือนกัน คือสระ  “ao” (-าว) 

นอกจากนี  คําสัมผ ัสในเพลงนี ทั ง 3 คําก็เป็นคําสุดท้ายของแต่ละวรรค การใช้ค ําสัมผัสทําให้เพลง

ไพเราะมากขึ นและจดจําได้ง่าย 
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นอกจากเพลงทีมีขนาดสั นมีคําสัมผ ัสแล้ว เพลงกล่อมเด็กของจีนทีมีขนาดยาวก็นิยมใช้ค ํา

สัมผ ัสเช่นเดียวกัน ตัวอย่างเช่น 
 

睡吧宝宝 乖乖的睡吧 

睡吧宝宝外面天色已黑了 

小鸟也在巢里睡着了 睡着了 

我的好宝宝快睡觉快睡觉 

明天早晨你要起身早 起身早 

睡吧宝宝月亮星儿出来了 

它们出来陪伴你睡觉 你睡觉 

我的好宝宝快睡觉快睡觉 

你在梦里也会微微笑微微笑 

 

睡吧可爱的小宝宝 

你坐着梦的小船 

在爱的湖上漂 

 在爱的湖上摇 

漂呀漂 摇呀摇 

静静的漂 慢慢的摇 

小鸟儿就要歌唱了 

  太阳就要出来了 

  睡吧宝宝快快睡吧好宝宝 

  窗外风儿悄悄回家了 回家了 

  我的好宝宝快睡觉快睡觉 

  不知梦里花儿落多少 

  落多少 嗯 落多少 
 

เพลงนี เป็นเพลงขนาดยาวและแบ่งเป็นสองตอน แต่มีค ําสัมผ ัสทั งบทเพลง การใช้คําสัมผ ัส

มีล ักษณะตามแผนผังต่อไปนี 
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จากตัวอย่างแสดงให้เห็นว่าเพลงกล่อมเด็กนีมีการบังคับคําสัมผ ัส ซึ งเป็นคําสุดท้ายของ  

แต่ละวรรค คําทีสัมผ ัสมีคําว่า “觉” (เจียว) มีสระ 2 เสียงคือ สระ “i” กับสระ“ao” “早” (เจ่า) มีสระ

คือ สระ“ao” “笑” (เซียว) มีสระ 2 เสียงคือ สระ “i” กับสระ“ao” “漂” (เพียว) มีสระ 2 เสียง คือ สระ 

“i” กับสระ“ao” “摇” (เหยา) มีสระคือสระ“ao” “宝” (เป่า) มีสระคือสระ“ao”  และ“少” (เส่า) มี

สระคือสระ“ao” ทั ง 7 คํานี  มีต ัวสระสุดท้ายเป็นสระ “ao” (-าว) คําสัมผ ัสนี ทําให้เพลงไพเราะ    

มากขึ น และสามารถจดจําเพลงได้ง่าย 

คําสัมผ ัสในเพลงกล่อมเดก็ของจีนมีการบังคับเป็นคําสุดท้าย ตัวอย่างเช่น 
 

宝贝宝贝，我的宝贝，小宝贝 
妈妈的歌儿伴你入睡，小宝贝 
你在梦里晓得多甜，小宝贝 

妈妈的心里就有多美，我的好宝贝 
你像走进月亮宫哎，嫦娥向你笑微微， 

希望的雨露向你洒，你是多么幸福的小宝贝 
宝贝宝贝，我的宝贝，小宝贝 
爸爸的灯光伴你入睡，小宝贝 
你在梦里笑咪咪呀，小宝贝 

好像和爸爸在一起飞，我的好宝贝 
你们飞进科学宫哎，知识老人笑微微， 

智慧的花环送给你，你是科技花园的小蓓蕾 
 

เพลงนี เป็นเพลงทีมีขนาดยาว มีคําสัมผ ัสตามแผนผังต่อไปนี 
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คําสัมผ ัสในเพลงกล่อมเด็กบทนี มีอยู่ทีค ําสุดท้ายของแต่ละวรรค  คําสัมผ ัสในเพลงนี มี 12 

คํา แต่มี 9 คําเป็นคําเดียว คือ “贝”  (เป้ย) และมีคําว่า “微” (เวย) 2 คํา อีกคําหนึงคือ “蕾” (เหลย) ทั ง 

3 คํานี เป็นคําทีมีเสียงสระทีเหมือนกัน คือ สระ “ei” คําสัมผ ัสนี ทําให้คําท้ายของแต่ละวรรคมีเสียง

คล้ายคลึงกัน ดังนั น จึงทําให้เพลงจดจําง่ายและมีความไพเราะมากขึ น 

 สรุปได้ว่า ค ําสัมผ ัสคล้องจองเป็นการใช้ภาษาทีทั งคนไทยและคนจีนนิยมใช้เหมือนกันใน

เพลงกล่อมเด็ก การใช้ค ําสัมผ ัสคล้องจองทําให้เพลงมีความไพเราะมากขึน ผู ้ข ับร้องและผู ้ฟังเพลง

จะจดจําเพลงได้ง่าย 

ในด้านความแตกต่างกันในการใช้ค ําสัมผ ัสในเพลงกล่อมเด็กของไทยและของจีนได้แก่ 

เพลงกล่อมเด็กของไทย ใชค้ ําสมัผัสคล้องจองกันอย่างอิสระและไม่มีการบังคับ การใช้ค ําสัมผัส

ขึนอยู่กับผู้แต่งเพลง  แต่ในเพลงกล่อมเด็กของจีน คําสัมผสัมีการบังคับคือ จ ําเป็นต้องแต่งให้สัมผัส

ทีตําแหน่งคําสุดท้ายของแต่ละวรรค ส่วนคําอืน ๆ ไม่กําหนดว่าต้องเป็นคําสัมผัส  

นอกจากนี  คําทีสัมผัสคล้องจองกันในเพลงกล่อมเด็กย ังมีเป็นคู่ ๆ กัน เป็นคําสัมผ ัสสระ

ต่างกัน อย่างเช่น ในเพลง เดือนหงาย มีค ําสัมผ ัสสระคล้องจองกัน 3 คู่ คือ หงาย-ฉาย  ไป-ไม่  และ

เดือน-เหมือน  “สระ”ของ ของคําสัมผัส 3 คู่นี เป็นเสียงสระต่างกัน แต่ในเพลงกล่อมเด็กของจีน    

คําทีสัมผ ัสต้องเป็นคําทีมีเสียงสระตัวเดียวทั งบท อย่างเช่นในเพลง 睡吧宝宝 คําทีสัมผัสในเพลง

คือ “觉” (เจียว) “早” (จ่าว) “笑” (เซียว) “漂” (เพียว) “摇” (เหยา) “宝” (ป่าว)  และ“少” (ส่าว) ทั ง 7 

คํานี  เป็นคําทีมีเสียงสระเหมือนกัน คือ “ao” (-าว) เป็นวิธีการใช้ค ําสัมผ ัสในเพลงกล่อมเด็กของจีน

ทีแตกต่างจากการใช้ค ําสัมผ ัสในเพลงกล่อมเด็กของไทย 
 

4.2.2 การเล่นคําซํา 

คําซํ าเป็นการใช้ค ําเดิมซํ า ๆ เป็นการย ํ าค ําให้สะดุดใจ เป็นคําอีกประเภทหนึงที ทั งคนไทย

และคนจีนนิยมใช้แต่งในเพลงกล่อมเด็ก เพือให้เด็กสนใจ คําซํ าทีใช้ในเพลงกล่อมเด็กแบ่งได้เป็น

หลายประเภท เช่น ซํ าคําแบบ AABB ซํ าคําแบบ ABB และซํ าคําแบบ AA  เป็นต้น ตัวอย่างเช่น 



 
 
 
 

 
 

80 
 

ยังมีนายพราน        เทียวเยียมเยียมมองมอง 

ยกปืนขึนส่อง         จ้องเอาแม่กาดํา 
 

ในตัวอย่างนี มีการใชค้ ําซํ าแบบ AABB “เยียมเยียมมองมอง”  เป็นการซํ าคําทีบรรยายกริยา

ของนายพราน แสดงให้เห็นภาพของนายพรานทีก ําล ังมองแม่กาอยู่ ทําให้เด็กรู้สึกสนใจกับ        

การบรรยายทีมีการเคลือนไหวและเหมาะสมกับวิธีพูดของเด็กทีชอบและเคยชิน กับการพูดซํ าย ํ าค ํา

ของผู ้ใหญ่ทีทําให้เด็กเข้าใจง่าย  

นอกจากการซํ าคําแบบ AABB ทีนิยมใช้แล้ว ในเพลงกล่อมเด็กของไทยยังมีการซํ าคําแบบ 

AA ซึงนิยมใช้ในเพลงกล่อมเด็ก ตัวอย่างเช่น 
 

เดือนเอยเดือนหก ฝนตกอยูพ่รําพรํา 
 

ในตัวอย่างมีคํา “พรําพรํา” เป็นคําซํ าซึงพรรณนาให้เห็นภาพว่าฝนตกเล็กน้อยเป็นเวลานาน

แล้ว การใช้ค ําซํ าสามารถบรรยายสภาพลักษณะของฝนตกไดช้ัดเจนมากขึ น นอกจากนี  การใช้ค ําซํ า

นี ย ังทําให้เด็กรู้สึกสนใจและสนุก สะท้อนให้เห็นลักษณะทีสอดคล้องกับการเปล่งเสียงพูดของเด็ก

อีกด้วย 

การใช้ค ําซํ าในเพลงกล่อมเด็กทําให้เพลงไพเราะมากขึ น ตัวอย่างเช่น 
 

ลมพระพายชายพัด     ระลอกก็วัดอยูฉ่่าฉ่า 
 

ในตัวอย่างนี มีคําซํ าแบบ AA คือ “ฉ่าฉ่า” เป็นคําทีเลียนเสียงธรรมชาติ ให้เป็นภาพ       

คลืนกระแสนํ าทีพัดเข้าหาฝั งเป็นระลอก การใช้ค ําซํ านี แสดงให้เห็นความสวยงามของนํ า               

ทีเคลือนไหวอย่างรวดเร็ว จนเกิดเสียงดัง เป็นการใช้ค ําซํ าทีทําให้เพลงมีความไพเราะมากขึ น เด็ก

จะชอบใจและจดจําได้ง่าย 

คนจีนนิยมแต่งเพลงกล่อมเด็กด้วยคําซํ าทีเด็กสนใจ  ดังตัวอย่างเช่น 
 

海风轻轻吹，宝宝快快睡 

噢，睡咯，噢，睡咯 

月亮照着你，星星伴着你 

噢，睡咯，噢，睡咯 

爸爸出海去打渔， 

妈妈织网开机器， 

宝宝乖乖在托儿所啰， 

幸福又甜蜜 

爸爸捉条大鲸鱼，送给小宝当马骑， 
骑上鲸鱼好过海啰 

小宝多神气 
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海风轻轻吹，宝宝快快睡啰， 
噢，睡啰，噢，睡咯。 

 

ในตัวอย่างนี มีคําซํ าหลายคํา คือ “宝宝” (เจ้าตัวเล็ก) “乖乖” (ว่านอนสอนง่าย) “快快”     

(เร็ว ๆ ) “轻轻” (เบา ๆ ) เป็นคําทีเด็กจีนใช้ในชีวิตประจําวันอยู่เสมอ เวลาแม่สอนเด็กพูดจะฝึกให้

เด็กหัดพูดเริมต้นจากคําซํ าเหล่านี  ด ังนั น คําเหล่านี จึงเป็นค ําทีเด็กคุ้นเคยและชอบเลียนเสียงพูด 

ดังนั นการแต่งเพลงโดยใช้คําซํ านีจะทําให้เด็กชอบและเข้าใจง่าย 

การใชค้ ําซํ าเป็นคําทีเหมาะสมกับการพูดและการฟังของเด็ก เพราะฉะนนั จึงนิยมแต่งใน

เพลงกล่อมเด็กของจีน ดังตัวย่างเช่น 
 

月亮船呀月亮船 
载着妈妈的歌谣，飘进了我的摇篮 

淡淡清辉莹莹照，好像妈妈望着我笑眼弯弯 
月亮船呀月亮船，载着一个小小心愿，停泊在枕边， 

月亮船呀月亮船 
载着童年的神秘，飘进了我的梦乡 

悄悄带走无忧夜，不知不觉靠近了青春岸 
月亮船呀月亮船，载着一个小小心愿，停泊在心间 

 

คําซํ าในเพลงนี มี 5 ค ํา คือ “淡淡” (เล็กน้อย) “莹莹” (ขาววาว) “弯弯” (งอ ๆ ) “小小” 

(เล็ก ๆ ) “悄悄”  (เงียบ ๆ ) คําซํ าเหล่านี เป็นคําทีเหมาะสมกับวิธีการพูดของเด็ก ทําให้รู้สึกว่าเด็ก

น่ารัก เป็นคําทีเด็กสามารถเข้าใจอย่างง่าย นอกจากนี  ค ําซํ านี ยังแสดงให้เห็นความอ่อนหวานและ

ความรักของแม่ทีมีต่อลูกด้วยเช่นกัน 

คําซํ าในเพลงกล่อมเด็กของจีนส่วนใหญ่เป็นคําซํ าแบบAA ตัวอย่างเช่น 
 

藤摇篮，竹摇篮，好像一只小小船。 
好宝宝，闭上眼，快快坐船出去玩。 
漂大洋，过大海，不用摇撸不用帆。 

 

ในตัวอย่างนี มีคําซํ า 3 คํา ได้แก่ “小小” (เล็ก ๆ ) “宝宝” (ลูกทีรัก) และ “快快” (เร็ว ๆ )  

คําซํ า 3 คํานี เป็นคําทีผู้ใหญ่ชอบใช้เพือกล่อมเด็ก คําว่า “小小” เป็นคําทีพรรณนาลักษณะของเรือ 

ซึงเป็นเรือทีมีขนาดเล็ก คําว่า “宝宝” เป็นค ําทีเรียกเด็ก แสดงให้เห็นน่ารักและความรักของแม่ และ

คําว่า “快快” แสดงให้เห็นแม่อยากให้เด็กนอนหลับเร็ว ๆ จึงใช้ค ําว่า “快快” มากล่อมเด็ก เพือ     

ทําให้เด็กเข้าใจง่ายและนอนหลับเร็ว  

สรุปได้ว่า  คําซํ าเป็นคําทีเด็กชอบใช้และเข้าใจง่าย ทั งเพลงกล่อมเด็กของไทยและจีน       

จึงชอบใช้ค ําซํ าแต่งในเพลง เพือทําให้เด็กเข้าใจและจดจําเพลงได้ง่าย นอกจากนี  การใช้ค ําซํ าใน

เพลงกล่อมเด็กทั งไทยและจีนย ังทําให้เพลงมีความไพเราะมากขึ น ให้ความรู้สึกถึงความน่ารักของ

เด็ก และแสดงให้เห็นความรักของแม่ทีมีต่อลูก  
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4.2.3 การใช้คําขึนต้น 

ชาวไทยนิยมแต่งเพลงโดยใช้คําขึ นต้นตรงกับชือเพลง แสดงถึงความรักและลักษณะของ

เด็กทีน่ารัก น่าทะนุถนอม เพลงกล่อมเด็กของไทยจึงมีคําขึ นต้นประเภทนีเป็นจํานวนมาก 

ตัวอย่างเช่น 
 

เจ้าเนือละมุนเอย  เนือเจ้าอุ ่นเหมือนสําลี 

แม่มิให้ผู ้ใดต้อง  เนือเจ้าจะหมองศรี 

ทองดีเจ้าคนเดียวเอย 

 

เพลงกล่อมเด็กบทนี ขึ นต้นโดยคําขึ นต้นว่า “เจ้าเนือละมุนเอย” แสดงให้เห็นว่าเด็กมี

ล ักษณะนุ่มนิม ผิวบางจึงมีเนื อละมุน การใช้ค ําขึ นต้นนี ทําให้เด็กรู้สึกแม่กําลงัเรียกและพูดกับ

ตนเอง โดยแสดงให้เห็นความรักของแม่ทีมีต่อลูก  

คําขึ นต้นทีตรงกับชือของเพลง นอกจากเพือแสดงให้เห็นความรักของแม่แล้ว ย ังมีเพลง

บางบทใช้ค ําขึ นต้น เพือแสดงให้เห็นเนือหาของเพลง อย่างเช่นเพลง นกเขา ดังนี 
 

เจ้านกเขาเอย        ขันอยู ่แต่เช้าจนเทียง 

พระสุริยาบ่ายเบียง      เทียงแล้ว จงนอนเปลเอย 
 

เพลงกล่อมเด้กบทนี มีคําขึ นต้นว่า “เจ้านกเขาเอย” เป็นคําขึ นต้นทีแสดงให้เห็นเนือหาของ

บทเพลงนีว่าจะกล่าวถึงนกเขา คําขึ นต้นนี ทําให้เด็กเข้าใจสิงทีกล่าวถึงในเพลงโดยตรง จึงช่วยให้

เข้าใจเพลงได้ง่าย  

เพลงกล่อมเด็กทีมีเนือหาเกียวกับวรรณคดีก็นิยมใช้ค ําขึ นต้นเป็นการเกรินนํา อย่างเช่น 
 

มาข้าจะขอกล่าว  ถึงเรืองราวนางสํามะนักขา 

ติดตามพระรามมา  มารยาไปบอกกับพีชาย 

ว่าสีดาทรงโฉม  งามประโลมเฉิดฉาย 

นางสวรรค์ชันนารายณ์  ไม่ได้ขีไซ้นางสีดา 

ทศกัณฐ์ได้ฟัง  ใต้คลุ ้มคลังในวิญญาณ์ 

                              โลดโผนโจนมา  มาต้องศรนารายณ์เอย 
 

บทเพลงนี ขึ นต้นด้วยคําขึ นต้นว่า “มาข้าจะขอกล่าว” เป็นคําพูดบอกให้เด็กว่าจะเล่านิทาน

ให้เด็กฟัง ทําให้เด็กสนใจ ก็จะต ั งใจฟังเพลงทีแม่ร้อง เป็นคําขึ นต้นเพือเกรินนําเพลง ทําให้เด็ก

สนใจ ซึงเป็นวิธีกล่อมเด็กทีผู ้ใหญ่ชอบใชใ้นบทเพลง 
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คําขึ นต้นในเพลงกล่อมเด็กของไทยบางเพลงใช้ค ําทีชักชวนเด็กไปนอน ตัวอย่างเช่น 
 

นอนเสียเถิดเอย  ขวัญข้าวเจ้าเกิดในดอกบัว 

เลียงไว้หวังจะได้เป็นเพือนตัว  ทูนหัวเจ้าคนเดียวเอย 
 

ในเพลงกล่อมเด็กบทนี มีคําขนึต้นว่า “นอนเสียเถิดเอย” เป็นคําทีแม่ชักชวนเด็กไปนอน 

การใช้ค ําขึ นต้นนีทําให้เด็กรู้สึกอบอุ่น แสดงให้เห็นความอ่อนหวานและความรักของแม่ทีมีต่อลูก 

นอกจากนี  ย ังทําให้เด็กเข้าใจด้วยว่าเป็นเวลาทีต้องนอนหลับโดยตรง  

สรุปได้ว่า ค ําขึ นต้นในเพลงกล่อมเด็กไทยแบ่งได้เป็น 3 ประเภทตามลักษณะและ

จุดมุ่งหมายของคํา ได้แก่ คําขึ นต้นตรงกับชือของเพลง ค ําขึ นต้นเพือชักชวนเด็กไปนอน และ       

คําขึ นต้นเพือเกรินนําเพลงเป็นคําทีดึงดูดความสนใจของเด็ก แสดงให้เห็นความทะนุถนอมและ

ความรักของแม่ทีมีต่อลูก นอกจากนี  ค ําขึ นต้นของเพลงบางบทเป็นคําทีเกรินนําเพลง ทําให้เด็ก

เข้าใจว่าเพลงนี มีเนือหากล่าวถึงอะไรโดยตรง  แต่ในเพลงกล่อมเด็กของจีนไม่มีการใช้ค ําขึ นต้น 

แสดงให้เห็นความแตกต่างกันในด้านวิธีการการใช้ภาษาในการแต่งเพลงกล่อมเด็กระหว่างคนไทย

กับคนจีน 

 

4.2.4 การใช้คําทอดเสียง 

ทั งเพลงกล่อมเด็กของไทยและจีนใช้ค ําทอดเสียงแต่งเพลงเป็นจํานวนมาก คําทอดเสียง  

ทําให้เพลงมีความไพเราะมากขึ น ตัวอย่างเช่น 
 

เจ้านกกาเหว่าเอย        ไข่ไว้ให้แม่กาฟัก 

แม่กาก็หลงรัก              คิดว่าลูกในอุทร 
 

ในตัวอย่างนี มีคําทอดเสียงว่า “เอย” การใช้ค ําทอดเสียงนี ทําใหน้ํ าเสียงการร้องเพลงไพเราะ

มากขึ น เด็กฟังแล้วจะรู้สึกอ่อนหวานและละมนุละไม ค ําเหล่านี ย ังแสดงให้เห็นความอ่อนหวาน

และความรักของแม่ทีมีต่อลูกอีกด้วย 

คําทอดเสียงทีใช้ในเพลงกล่อมเด็กไทยส่วนใหญ่นิยมใช้ค ํา “เอย” แต่การใช้เสียงและ

ทํานองทีแตกต่างกัน ทําให้อารมณ์ทีแสดงออกมามีความแตกต่างกันด้วย อย่างเช่น 
 

ฝนฟ้าเจ้าข้าเอ๋ย     เชยลงมาให้แรงแรง 

เย็นทังยอดแตง      เย็นทังนวลนางเอย 
 

ในเพลงนี มีทั งคํา “เอ๋ย” และ “เอย” สองคํานเีป็นคําทอดเสียงทีมีทํานองแตกต่างกัน คําว่า 

“เอ๋ย” มีเสียงสูงและหนัก ใชเ้ป็นขึ นต้นทีมีความหมายเพือดึงความสนใจของเด็ก ส่วนการใช้ค ําว่า 
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“เอย” เป็นคําสุดท้าย ทําให้เพลงไพเราะ ให้เด็กรู้สึกอบอุ่นและอ่อนหวาน แสดงให้เห็นความเอ็นดู

และความรักของแม่ทีมีต่อลูก 

การใช้ค ําทอดเสียงในเพลงกล่อมเด็กของไทย นอกจากใช้ค ําอุทานดังกล่าวแล้ว ย ังใช้ค ําอืน

เป็นคําทอดเสียง เป็นคําทีทอดเสียงหรือออกเสียงยาวไดส้ะดวก ตัวอย่างเช่น 
 

เดือนเอยเดือนหก  ฝนตกอยู่พรําพรํา 

ข้าวเช้าเป็นข้าวตํา กรรมแล้วพ่อคุณ 
 

การใช้ค ํา “คุณ” ทีเป็นคําทอดเสียงทีออกเสียงได้ยาว ทําให้เพลงมีความไพเราะมากขึ น  

เด็กฟังแล้วจะรู้สึกอบอุ่น แสดงให้เห็นความอ่อนหวานของแม่ทีมีต่อลูก  

เพลงกล่อมเด็กของจีนมีการใช้ค ําทอดเสียงเป็นจํานวนมาก ซึ งเป็นความนิยมในการแต่ง

เพลงของคนจีน ตัวอย่างเช่น 
 

小背篓晃悠悠 

笑声中妈妈把我背下了吊脚楼 

头一回幽幽深山中尝野果哟 

头一回清清溪水边洗小手哟 

头一回赶场逛了山里的大世界 

头一回下到河滩里我看了赛龙舟 

哟啊啊—哟啊啊 

童年的岁月难忘妈妈的小背篓 

小背篓圆溜溜 

歌声中妈妈把我背下了吊脚楼 

多少次外婆家哟烧呀糍粑哟 

多少次听唱山歌哟在呀桥头哟 

多少次睡在背篓里尿湿了妈妈的背 

多少次爬出背篓来我光着脚丫走 

哟啊啊—哟啊啊 

童年的岁月里难忘妈妈的小背篓 

多少欢乐多少爱 

多少思念多少情 

妈妈那回头的笑脸至今甜在我心头 
 

ในเพลงนี มีคําทอดเสียง 2 ค ํา คือ “哟” (ยอ)  “哟啊啊” (ยออา ๆ ) โดยใช้ซํ า ๆ กัน  

หลายครั ง การใช้ค ําทอดเสียงนีทําให้เพลงไพเราะมากขึ น นอกจากนี  การใช้ค ําทอดเสียงนี ย ังทําให้

เด็กรับรู้ความอ่อนหวานในเวลาทีแม่ร้องเพลงกล่อม คําทอดเสียงนี จะทําให้การขับร้องเพลงแม่จะ

ใช้นํ าเสียงเบา ๆ ออกเสียงคําได้ยาว เด็กฟังแล้วจะรู้สึกสบายและนอนหลับง่าย 
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คําทอดเสียงทีปรากฏในเพลงกล่อมเด็กของจีนย ังมีหลายคํา เช่น 
 

海风轻轻吹，宝宝快快睡 

噢，睡咯，噢，睡咯 

月亮照着你，星星伴着你 

噢，睡咯，噢，睡咯 

爸爸出海去打渔，妈妈织网开机器，宝宝乖乖在托儿所啰， 

幸福又甜蜜 

爸爸捉条大鲸鱼，送给小宝当马骑， 
骑上鲸鱼好过海啰 

小宝多神气 
海风轻轻吹，宝宝快快睡啰， 

噢，睡啰，噢，睡咯。 
 

คําทอดเสียงทีปรากฏในเพลงนี มีค ําว่า “噢”  (เอา) “咯” (ลอ)  และ “啰”  (โล) สามคํานี เป็น

คําทีนิยมใช้ในการกล่อมเด็ก เพราะฉะนั น การใช้คําทอดเสียงแต่งในเพลงทําให้เด็กคุ ้นเคยกับเสียง

ของแม่และรู้สึกอบอุ่น นอกจากนี  คําทอดเสียงนี ย ังเป็นเสียงทีแสดงให้เห็นความอ่อนหวานและ

ความรักของแม่ทีมีต่อลูกอีกด้วย 

สรุปได้ว่า ค ําทอดเสียงเป็นการใช้ภาษาวิธีหนึงทีปรากฏในเพลงกล่อมเด็กอยู่เสมอ ทั งเพลง

ของชาวไทยกับชาวจีนซึงนิยมแต่งและร้องเพลงกล่อมเด็กโดยใชค้ ําทอดเสียง คําทอดเสียงทีปรากฏ

ในเพลงกล่อมเด็กมีคําหลายคํา เช่นคําว่า “เอย” และ “เอ๋ย” ทีปรากฏในเพลงกล่อมเด็กของไทย และ

คําว่า “啊” (อา) และ “呀” (ยา) ทีปรากฏในเพลงกล่อมเด็กของจีน คําทอดเสียงเหล่านี ทําให้เพลงมี

ความอ่อนหวานและไพเราะมากขึ น คําทีใช้เป็นค ําทอดเสียงในเพลงกล่อมเด็กของไทยและจีน  

ส่วนใหญ่เป็นคําอุทาน แต่ในเพลงกล่อมเดก็บางบทยังใช้ค ําอืนเป็นคําทอดเสียง ซึงเป็นคําทสีามารถ

ออกเสียงยาวได ้เพือทําให้เพลงไพเราะยิงขึ น 

 

4.2.5 การใช้คําสามัญและคําศัพท์ 

คําสามัญเป็นคําธรรมดาทีง่าย ๆ และมีความหมายโดยตรง ซึ งใช้เพือการสือสารใน

ชีวิตประจําว ัน ส่วนใหญ่คําศัพทย์ากจะใช้ในวรรณคดี เพลงกล่อมเด็กเป็นเพลงทีผู ้ใหญ่ข ับร้องเพือ

กล่อมให้เด็กนอนหลับ ดังนั น คําทีใช้ในเพลงกล่อมเดก็ทั งไทยและจีนส่วนใหญ่จะใช้ค ําสามัญเป็น

หลกั ตัวอย่างเช่น 
 

ปีกเจ้ายังอ่อนคลอแคล         ท้อแท้จะสอนบิน 

แม่กาพาไปกิน                     ทีปากนําพระคงคา 

ตีนเจ้าเหยียบสาหร่าย           ปากก็ไซ้หาปลา 

กินกุ ้งและกินกัง                  กินหอยกระพังแมงดา 
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จากตัวอย่างแสดงให้เห็นว่าเพลงกล่อมเด็กนี ใช้คําสามัญเพือบรรยายถึงสภาพการเลี ยงดู

และการสอนลูกของแม่กา ค ําทีใช้ในเพลงกล่อมเด็กนี เป็นคําทีเข้าใจง่ายและมีความหมายตรง 

อย่างเช่น คําว่า “ปีก” “สอน” “บิน” “พาไปกิน”เป็นต้น ทําให้เด็กเข ้าใจความหมายของเพลงได้ง่าย

และเรียนรู้การใช้ภาษาในชีวิตประจําวัน 

คําสามัญเป็นคําทีนิยมใช้ในเพลงกล่อมเด็กทั วไป ตัวอย่างเช่น 
 

เขาสูงเอย  มีแต่ฝูงกินริน 

เก็บเอาดอกซ่อนกลิน  ร้อยเป็นสร้อยอาภรณ์ 

บ้างก็ทําเป็นฟูก  บ้างก็ทําเป็นหมอน 

ทําก ําไลใส่กร  แล้วก็ฟ้อนรําเอย 
 

เพลงกล่อมเด็กนี ทั งบทแต่งโดยใชค้ ําสามัญ เป็นคําทีใช้ในชีวิตประจําวัน เหมือนแม่กําลัง

เล่าเรืองให้เด็กฟังโดยใช้ค ําทีเด็กเข้าใจง่าย สะท้อนให้เห็นสภาพวิถีชีวิตของคนไทย ทําให้เด็กรู้สึก

สนใจ แม้จะใช้คําศัพท์ เช่น “กินริน” “กําไล” “กร” “ฟ้อนรํา” ก็เป็นคําทัวไปทีใช้อยู่เสมอใน

ชีวิตประจําว ันทีเข้าใจง่าย 

เพลงกล่อมเด็กของไทยเพลงอืน ๆ ก็ใช้ค ําสามัญเป็นจํานวนมาก ตัวอย่างเช่น 
 

เจ้าเนือละเอียดเอย  เกลียดแม่หรือว่าไร 

เกลียดแม่แล้วเจ้าจะกินนมใคร  สายใจเจ้าคนเดียวเอย 
 

ในตัวอย่างนี มีคําสามัญเป็นจํานวนมาก อย่างเช่น “เกลียด” “กิน” เป็นคําทีคนทั วไปทีใชก้ัน

ตามปกติ คําเหล่านี มีความหมายตรง ทําให้เด็กเข้าใจง่ายเหมือนแม่กําล ังพูดคุยกับเด็ก 

เพลงกล่อมเด็กของจีนส่วนใหญก่็ใช้ค ําสามัญเหมือนเพลงกล่อมเด็กของไทย ตัวอย่างเช่น 
 

雪花姐姐漫天地飞 

给田野盖上厚厚的被 

北风婆婆唱着摇篮曲 

麦苗宝宝被窝里暖暖地睡 
 

เพลงกล่อมเด็กนี แต่งโดยใช้ค ําสามัญ เป็นค ําทีเด็กคุ ้นเคยและเข้าใจได้ง่าย อย่างเช่น            

“飞”(หมายถึงบิน) “厚厚的” (หมายถึงหนา) “暖暖地” (หมายถึงอบอุ่น) ทําให้เด็กเข้าใจความหมาย

ของเพลงโดยตรง นอกจากนี  การใช้ค ําง่ายดังกล่าวจึงเหมาะกับว ัยเด็กทีจ ําเป็นต้องเรียนรู้การใช้

ภาษาได้อย่างเหมาะสม 
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ในเพลงกล่อมเด็กของจีนส่วนใหญ่จะใช้ค ําง่าย ๆ และเหมาะกับวัยของเด็ก ตัวอย่างเช่น 
 

小宝宝快快睡觉，乌鸦喜鹊树上睡了。 

小狗窝里睡了，月亮星星云里睡了。 

小宝宝快快睡觉，快快睡觉。 
 

ในเพลงกล่อมเด็กนี มีการใช้คําว่า “小宝宝” (ตัวเจ้าเล็ก ๆ ) “小猫” (แมว) “小狗” (หมา) 

เป็นคําง่าย ๆ และเด็กจะได้เรียนมาเพือใชต่้อไป การใช้ค ําสามัญเหล่านี นอกจากทําให้เด็กเข้าใจ

เพลงได้ง่ายแล้ว ย ังทําให้เด็กรู้ค ําศัพทแ์ละจดจําได้ง่าย  

นอกจากใช้ค ําสามัญเป็นหลักแล้ว ในเพลงกล่อมเด็กบางบทยังมีคําศัพท์ ซึงเป็นคําศ ัพทย์าก 

ตัวอย่างเช่น 
 

ลมพระพายชายพัด  ระลอกก็วัดอยู ่ฉ่าฉ่า 

สาวน้อยเดินมา  จับหน้าเป็นนวลเอย 
 

ในตัวอย่างนี มีคําว่า “พระพายชายพัด” เป็นคําทีพรรณนาถึงลักษณะของลม เป็นค ําศัพท์ที

เข้าใจยาก นอกจากนี  ย ังมีค ําว่า “วัดอยู่ฉ่าฉ่า” ซึ งเป็นคําทีพรรณนาถึงความสวยงามของระลอกนํ า 

การใช้ค ําศัพท์เหล่านี ทําให้สิงทีกล่าวถึงในเพลงให้ภาพทีมีความงามมากขึ น แม้จะใชค้ ําทีเด็กเข้าใจ

ยากแต่ใจความโดยรวมก็เข้าใจได้ว่าเพลงกล่าวถึงสิงใด และเป็นการสอนคําศัพท์ยากให้เด็กเรียนรู้

ไปพร้อม ๆ กัน 

นอกจากมีคําศพัท์ทีเข้าใจยากแล้ว ในเพลงกล่อมเด็กของจีนมีการใช้ค ําทีมีความหมายแฝง

ทีต้องตีความ ตัวอย่างเช่น  
 

好像和爸爸在一起飞，我的好宝贝 

你们飞进科学宫哎，知识老人笑微微， 

智慧的花环送给你，你是科技花园的小蓓蕾 
 

ในตัวอย่างนี มีคําว่า “小蓓蕾” หมายถึงช่อตูมของดอกไม้ แต่คํานี ย ังมีความหมายแฝงคือ 

หมายถึงเด็ก เพือแสดงให้เห็นว่าเด็กยังเล็กเหมือนช่อดอกเหมยทีย ังตูมอยู ่แสดงว่าเด็กอ่อนแอและ

น่ารัก ต้องดูแลทะนุถนอมเด็กให้ดี เพือให้เด็กเติบโตกลายเป็นดอกไม้ทีสวยงามในอนาคต แสดงให้

เห็นความรักความห่วงใยของแม่ทีมีต่อลูก 

สรุปได้ว่า เพลงกล่อมเด็กทีเป็นเพลงทีร้องให้เด็กฟังนั น ต้องการบอกความหมายอย่าง

ชัดเจน ด ังนั น ทั งเพลงกล่อมเด็กของไทยและจีนจึงใช้คําสามัญเป็นหลัก เป็นคําง่าย ๆ และ     
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มีความหมายโดยตรง เป็นคําทีเหมาะสมกับเด็กและช่วยให้เด็กเรียนรู้การใช้ภาษาทีจําเป็นต้องใชใ้น

ชีวิตประจําว ัน แม้ว่าในเพลงกล่อมเด็กบางบทใช้ค ําศพัท์ยากแต่ก็ใช้ เพือพรรณนาถึงความสวยงาม

หรือลักษณะของสิงทีกล่าวถึงอย่างชัดเจน เป็นการใช้ภาษาทีเด็กจะได้เรียนรู้เพิมเติม โดยทีคํา

เหล่านี นอกจากมีความหมายทีเข้าใจง่ายแล้ว ย ังมีความหมายแฝง เพือแสดงให้เห็นแนวความคิดของ

ผู ้แต่งและความรักของแม่ทีมีต่อลูก 

 

4.3  เปรียบเทียบการใช้โวหารในเพลงกล่อมเด็กของไทยกับจีน 

 

การแต่งวรรณกรรมใหไ้พเราะ ผู้แต่งจะมีกลวิธีการเลือกใช้โวหารต่าง ๆ อย่างเหมาะสม 

เพลงกล่อมเด็กเป็นวรรณกรรมประเภทหนึงทีต้องใช้โวหารทีทําให้เพลงไพเราะน่าสนใจมากขึ น 

ทั งชาวไทยและชาวจีนก็ นิยมใช้โวหารแต่งเพลงกล่อมเ ด็กหลายแบบ ทั งบรรยายโวหาร   

พรรณนาโวหารและอุปมาโวหาร  

 

4.3.1 บรรยายโวหาร 

บรรยายโวหารเป็นกลวิธีการแต่งเพลงกล่อมเด็กทีนิยมใช้มากทีสุด โดยการอธิบายหรือ

บอกกล่าวเล่าเรืองราวต่าง ๆ   เพลงกล่อมเด็กของไทยนิยมใช้บรรยายโวหารจํานวนมาก ตัวอย่างเช่น 
 

   รูปสวยรวยรุ่ น            เกิดในพุ่มบุษบา 

    ฤาษีลงสรง                 เก็บได้องค์นางมา 

ฤาษีเลี ยงไว้                เติมใหญ่กายา 

   ฤาษีไปป่า                  เจ้าก็ร้อยพวงมาลัย 

     ร้อยเอยร้อยแล้ว         นางแก้วก็พิษฐานไป 

             เนือคู ่อยู ่ไหน              ของพวงมาลัยสวมกร 
 

ตัวอย่างนีใช้บรรยายโวหารเล่าเรืองของพระอภัยมณีและศรีสุวรรณว่าเป็นโอรสท้าวสุทัศน์

และพระนางประทุมเกสร แห่งกรุงรัตนา เมือพระอภัยมณีและศรีสุวรรณมีอายุพอสมควร ก็เดินทาง

ไปแสวงหาวิชาตามเยียงกษัตริย์ทั งหลาย เป็นการใช้บรรยายโวหารเล่าเหตุการณ์ตอนหนึงใน

วรรณคดีไทย   

ส่วนใหญ่การใช้บรรยายโวหารจะใช้เพือบรรยายสิงใดสิงหนึงหรือเรืองราวต่าง ๆ  ให้เข้าใจ 

ตัวอย่างเช่น 
 

เจ้าทองคําเอย                ไปไหนยังคําแดดร้อน 

หยุดพักร่มกินนมก่อน      แดดอ่อนจึงค่อยไปเอย 
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ในตัวอย่างนี บรรยายถึงแม่กําล ังกล่อมเด็ก โดยบอกให้เด็กกินนมก่อนและเมือแดดอ่อนจึง

ไปเทียวเล่น เป็นการเล่าเรืองโดยใช้บรรยายโวหาร แสดงให้เห็นความรักและความห่วงใยของแม่

อย่างชัดเจน 

ในเพลงกล่อมเด็กของจีนมีการใช้บรรยายโวหารเช่นเดียวกับเพลงกล่อมเด็กของไทย 

ตัวอย่างเช่น 
 

我独自走在郊外的小路上， 

我要把那糕点带给外婆尝一尝。 

她家住在又远又僻静的地方， 

我要担心附近是否有大灰狼。 

当太阳下山岗， 

我要赶回家， 

和妈妈一同进入甜蜜梦乡。 
 

คําแปล 
 

ฉันเดินอยู ่บนถนนนอกชานเมืองเพียงคนเดียว 

ฉันจะเอาขนมไปให้คุณย่าชิมซะหน่อย 

บ้านของเธออยู ่ในสถานทีทีทังไกลและเงียบเชียบ 

ฉันเป็นกังวลว่ารอบข้างมีหมาป่าตัวใหญ่อยู ่ไหม 

เมือเวลาพระอาทิตย์ตกดิน 

ฉันจะต้องรีบกลับบ้าน 

เข้าไปในความฝันอันแสนหวานกับแม่ 
 

ตัวอย่างนี เป็นการเล่าเรืองหนูน้อยหมวกแดง ว่าหนูน้อยหมวกแดงกําลังเดินทางไปเยียม

ยาย เป็นการเล่าเรืองทีเด็กคุ ้นเคยและชอบฟัง ทําให้เด็กสนใจ การใช้บรรยายโวหารนี  สามารถทําให้

เล่าเรืองไดอ้ย่างละเอียดและชัดเจน 

นอกจากนี  เวลาแม่กล่อมเด็ก มักจะบอกเล่าถึงความปรารถนาของแม่ทีมีต่อลูกโดยใช้

บรรยายโวหาร อย่างเช่น 
 

摇摇摇，小娃娃，睡觉觉 
明天带你去看操 

芦柴矛，竹扁刀，真是本事高 
娃娃将来进学校，娃娃将来学体操 
文也好，武也好，只要本事高 
摇摇摇，小娃娃，睡觉觉 

明天带你去买糕 
千层糕，百果糕，买上多多少 

哥哥弟弟分着吃，大家相让不要吵 
莫争多，莫嫌少，才是好宝宝 
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คําแปล 
 

ไกวไปไกวมา  เจ้าเด็กน้อย หลับซะนะ 

วันพรุ่ งนีจะพาเจ้าไปดูทหารออกกําลังกาย 

หอกดอกหญ้าสีม่วง  มีดไม้ไผ่  มีความสามารถสูงจริง ๆ 

เจ้าเด็กน้อยจะเข้าโรงเรียนในอนาคต  เจ้าเด็กน้อยต้องทํากายบริหารในอนาคต 

วิชาความรู้ ก็ดี  วิชามัดมวยการต่อสู้ก็ดี  ขอเพียงแค่มีความสามารถสูง 

ไกวไปไกวมา  เจ้าเด็กน้อย  หลับซะนะ  

วันพรุ่ งนีจะพาเจ้าไปซือขนม 

ขนมทีมีหลายชัน  ขนมทีมีส่วนผสมจากผลไม้หลายชนิด ซือมามากมายอยู ่

พี ๆ น้อง ๆ แบ่งกันกิน  ทุกคนยอมให้กัน ไม่ต้องทะเลาะกัน 

ไม่ต้องแย่งกัน ไม่รังเกียจว่าน้อย  ถึงจะเป็นเด็กดี 
 

ตัวอย่างนี กล่าวถึงแม่มีความปรารถนาว่าลูกจะเป็นเด็กทีมีความสามารถและมีมารยาทงาม 

จึงอยากให้ลูกไปเรียนหนังสือใหเ้ก่ง ๆ แม่จะกล่าวและอธิบายความปรารถนาของตนเองโดยใช้

บรรยายโวหาร ทําให้เด็กสามารถเข้าใจอย่างง่ายและชัดเจน 

สรุปได้ว่า ทั งเพลงกล่อมเด็กของไทยและจีน เมือแต่งเนือหาทีเล่าเรืองหรืออธิบายสิงใด 

ส่วนใหญ่จะใช้บรรยายโวหาร ทําให้การอธิบายหรือการเล่าเรืองละเอียดชัดเจนมากขึ น  

 

4.3.2 พรรณนาโวหาร 

พรรณนาโวหารเป็นโวหารทีกล่าวอย่างละเอียดถึงสภาพและความงามของธรรมชาติ และ

สถานทีเพือให้เห็นภาพอย่างชัดเจน หรือกล่าวถึงความรู้สึกนึกคิด ในเพลงกล่อมเดก็มักจะใช้โวหาร

พรรณนาอยู่เสมอ ทําให้เข้าใจสิงทีแม่กําล ังกล่าวถึงหรือกําล ังนึกคิดถ่ายทอดในเนือหาเพลงอย่าง

ชัดเจน ตัวอย่างเช่น 
 

ฝนฟ้าเจ้าเอ๋ย     เชยลงมาให้แรงแรง 

เย็นทังยอดแตง    เย็นทังนวลนางเอย 
 

ตัวอย่างนี เป็นการพรรณนาถึงฝนตกมาแรงให้ความเย็น ในบทเพลงกล่าวถึงฝนตกมา      

ทําให้แตงเจริญเติบโต และให้ความเย็นแก่เด็กด้วย แสดงให้เห็นถึงภูมิอากาศของไทย 

นอกจากนี  ในเพลงกล่อมเด็กของไทยย ังพรรณนาถึงความสวยงามของทิวทัศน์ อย่างเช่น 
 

สีเอยเจ้าสีสด  เจ้าปลูกต้นกรดไว้ริมท่า 

ลมพระพายชายพัด  ระลอกก็วัดอยู ่ฉ่าฉ่า 
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ในตัวอย่างนี พรรณนาถึงทิวทัศน์ของท่าเรือ มีต้นไม้อยู่ริมนํ า เวลาลมพัดมา นํ าเป็นระลอก

และต้นไมส้ั นไหวให้ใบไม้กระทบกันมีเสียงฉ่าฉ่า ทําใหเ้ห็นภาพสถานทีไดอ้ย่างชีวิตชีวา ซึ งเป็น

ภาพทีงดงามและสวยงาม ทําให้เดก็รู้สึกสบาย จะเงียบและนอนหลับได้ง่าย 

ในเพลงกล่อมเด็กของจีนก็มีการพรรณนาสิงแวดล้อมหรือสิงธรรมชาติเป็นจํานวนมาก 

การใช้พรรณนาโวหารนี เพือสร้างบรรยากาศทีเงียบสงบชวนให้เด็กนอน ตัวอย่างเช่น 
 

月儿悄悄上树梢，风不吹来草不摇 
房前的小燕，房后的小鸟， 

都睡着了，都睡着了。 
 

คําแปล 
 

พระจันทร์ขึ นอยู ่บนต้นไม้อย่างเงียบ ๆ   ลมไม่พัดหญ้าไม่โยก 

นกนางหน้าบ้าน อีกาหลังห้อง 

นอนหลับแล้ว นอนหลับแล้ว 
 

ตัวอย่างนี พรรณนาถึงพระจันทร์ ลมและนก ทีเห็นภาพได้ชัดเจนเพือบอกให้รู้ว่าเป็นเวลา 

ทีเด็กต้องไปนอนแล้ว สิงทีพรรณนาเป็นความเงียบ เพือสร้างบรรยากาศทีเงียบสงบ ทําให้เด็ก  

นอนหลับไดง่้าย โดยการพรรณนาสิงแวดล้อมทีชักชวนให้นอนอย่างชัดเจน 

การใช้พรรณนาโวหารยังเป็นวิธีการทีทําให้แม่จะได้พูดถึงธรรมชาติทีสวยงามและ

น่าสนใจมากขึ น ตัวอย่างเช่น 
 

雪花姐姐漫天地飞 
给田野盖上厚厚的被 
北风婆婆唱着摇篮曲 
麦苗宝宝被窝里暖暖地睡 

 

คําแปล  
 

พีสาวเกล็ดหิมะได้ปลิวว่อนเต็มท้องฟ้า 

คลุมผ้าห่มหนา ๆ ให้ทุ่งนา 

ย่าลมเหนือกําลังร้องเพลงกล่อมเด็ก 

เด็ก ๆ กล้าข้าวสาลีนอนอย่างอุ่น ๆ ในผ้าห่ม 
 

ตัวอย่างนี ใช้พรรณนาโวหารกล่าวถึงลักษณะของหิมะ ลม และข้าวสาลีอย่างละเอียด

ชัดเจน เป็นการพรรณนาทิวทัศน์ของธรรมชาติทีสวยงาม ทําให้เห็นภาพทีแม่พยายามถ่ายทอดใน

บทเพลงให้เห็นภาพไดอ้ย่างชัดเจน สิงธรรมชาติมีความสวยงาม 
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สรุปได้ว่า ทั งเพลงกล่อมเด็กของไทยและจีนก็นิยมใช้พรรณนาโวหารในการกล่าวถึง 

ความสวยงามของธรรมชาติ อย่างเช่น เพลงกล่อมเด็กของไทยทีกล่าวถึงความสวยงามของดวงดาว

โดยใช้พรรณนาโวหาร ทําใหเ้ห็นภาพอย่างชีวิตชีวา ในเพลงกล่อมเด็กของจีนทีมีเนือหากล่าวถึง

ธรรมชาติเช่นกัน โดยพรรณนาสิงแวดล้อมทีเด็กคุ ้นเคยอย่างละเอียดและสวยงาม ทําให้เด็ก       

เห็นภาพธรรมชาติ และเป็นการสร้างบรรยากาศให้เด็กนอนหลับไดง่้าย 

 

4.3.3 อุปมาโวหาร 

อุปมาเป็นโวหารทีนําสิงใด้สิงหนึงมาเปรียบเทียบเป็นสิงอืน ๆ ทีมีล ักษณะคล้ายคลึงกัน 

เป็นโวหารทีมักจะใช้ในเพลงกล่อมเด้กอยู่เสมอ ดังเช่น 
 

เจ้าเนือละมุนเอย  เนือเจ้าอุ ่นเหมือนสําลี 
 

ในตัวอย่างนี  แม่เปรียบเทียบเนือของลูกว่าเหมือนกับสําลี เพือแสดงให้เห็นลักษณะ    

ความอ่อนและขาวของเนือลูก เพราะสําลีกับเนือของลูกมีล ักษณะทีคล้ายคลึงคืออ่อนนุ่มและขาว 

ทําให้เด็กรู้สึกอบอุ่น แสดงให้เห็นความอ่อนหวานและความรักของแม่ทีมีต่อลูก 

ชาวจีนชอบแต่งเพลงกล่อมเด็กโดยใช้อุปมา เพือทําให้เด็กสนใจและเข้าใจง่าย อย่างเช่น 
 

藤摇篮，竹摇篮，好像一只小小船。 
 

คําแปล 
 

ความหมายคือเปลหวาย เปลไม้ไผ่ เหมือนเรือน้อย ๆ  

 

ในตัวอย่างนี  เปรียบเทียบเปลกับเรือ เพราะเด็กชอบเรือและชอบนั งเรือไปเทียวทีทะเล เรือ

เป็นสิงทีเด็กชอบและคุ้นเคย ดังนนั จึงเอาเปลมาเปรียบเทียบเป็นเรือ เพราะเมือไกวเปล เปลจะ

เคลือนไหวเหมือนเรือเล่นอยู่ในทะเล การกล่อมโดยการเปรียบเทียบจะทําให้เด็กยอมนอนหลบั

เพราะชอบเรือและนอนในเปล ซึ งเหมือนกับการเป็นวิธีการทีใช้แต่งเป็นเพลงกล่อมให้เด็ก       

นอนหลับ 

การใช้อุปมาโวหารส่วนใหญ่จะใช้ด้วยคําว่า เหมือน คล้าย หรือราวกัน เป็นค ําเปรียบเทียบ

ซึ งใช้สําหรับอุปมาโวหาร แต่บางทีอาจจะเว้นไม่ใช้ค ําเหล่านีโดยตรงแต่ก็มีความหมายใน           

เชิงเปรียบเทียบและเป็นภาษา เพือเปรียบเทียบเช่นเดียวกับ อย่างเช่น 
 

月亮船呀月亮船 
载着妈妈的歌谣，飘进了我的摇篮 
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淡淡清辉莹莹照，好想妈妈望着我笑眼弯弯 
月亮船呀月亮船，载着一个小小心愿，停泊在枕边， 

月亮船呀月亮船 
载着童年的神秘，飘进了我的梦乡 

悄悄带走无忧夜，不知不觉靠近了青春岸 
月亮船呀月亮船，载着一个小小心愿，停泊在心间 

 

คําแปล 
 

เรือแสงจันทร์เอ๋ยเรือแสงจันทร์ 

บันทึกเพลงของแม่ ล่องลอยสู่ เปลของฉัน 

พระจันทร์ส่องแสงมา เหมือนแม่ดูลูกด้วยยิม ๆ  

เรือแสงจันทร์เอ๋ยเรือแสงจันทร์ บันทึกความปรารถนาน้อย ๆ เทียบท่าข้างหมอน 

เรือแสงจันทร์เอ๋ยเรือแสงจันทร์ 

บันทึกความลับในวัยเด็ก ล่องลอยสู่ ฝันของฉัน 

พาไปอย่างเงียบ ๆ ในคําคืนไร้ความกังวล ไปสู่ ฝังของวัยหนุ ่มสาวโดยไม่รู้ ตัว 

เรือแสงจันทร์เอ๋ยเรือแสงจันทร์ บันทึกความปรารถนาเล็ก ๆ เทียบทีท่าในกลางใจ 
 

เพลงกล่อมเด็กนี เป็นเพลงกล่าวถึงพระจันทร์ เอาพระจันทร์มาเปรียบเทียบเป็นเรือ แต่

กล่าวโดยตรงว่าพระจันทร์เป็นเหมือนเรือ ทีกล่าวว่าเป็นเรือแสงจ ันทร์ เพราะพระจันทร์เสี ยวและ

เรือมีรูปร่างทีคล้ายคลึงกัน ดังนั น ชาวจีนจึงนิยมเอาพระจันทร์เปรียบเทียบกับเรือ ในเพลงกล่อม

เด็กจีน จึงเอาพระจันทร์เปรียบเทียบเป็นเรือ เพือใหเ้ข้าใจง่ายและสนใจทีจะนอนหลับต่อไป 

สรุปได้ว่า เพลงกล่อมเด็กของไทยและจีนมีการใช้อุปมาโวหารเป็นจํานวนมาก เป็นการนํา

ธรรมชาติมาเปรียบเทียบเป็นสิงทีเด็กรู้จ ักดีหรือคุ ้นเคย ทําให้เด็กเข้าใจง่าย และเห็นภาพได้ชัดเจน

อย่างเช่น ในเพลงกล่อมเด็กของไทยใชก้ารอุปมาเนือของเดก็มาเปรียบเทียบเป็นสําลี เพือสะท้อน

ให้เห็นความอ่อนและขาวของเนือเด็ก แสดงให้เห็นความน่ารักของเด็ก ในเพลงกล่อมเด็กของจีน 

เอาเปลมาเปรียบเทียบเป็นเรือ เพราะเด็กชอบนังเรือ การใช้อุปมาโวหารนี ทําให้เด็กยอมรับทีจะ

นอนในเปลและไม่ร้องไห้โยเยต่อไป 

 

4.3.4 อติพจน์โวหาร 

อติพจน์เป็นการกล่าวทีเกินจริง ซึงเป็นวิธีการเน้นความรู้สึกหรือระดับของสิงใดสิงหนึงที

กําล ังบรรยายหรือพรรณนา ตัวอย่างเช่น 

นอนเสียเถิดเอย ขวญัข้าวเจ้าเกิดในดอกบัว 
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ในตัวอย่างนี กล่าวว่าเดก็เกิดในดอกบัว เป็นการกล่าวเกินจริง เพราะมนุษย์เกิดในดอกบัว

ไม่ได้  การใช้โวหารอติพจน์นี เพือเน้นความสวยงามและความบริสุทธิ ของเด็ก ทําให้เข้าใจ      

ความสวยงามของเด็กมากขึ น  

การใช้อติพจน์สามารถทําให้เข้าใจสิงทีผู ้แต่งพยายามกล่าวถึงหรือบรรยายให้เห็นอย่าง

ชัดเจนขึ น ตัวอย่างเช่น 
 

ว่าสีดาทรงโฉม  งามประโลมเฉิดฉาย 

นางสวรรค์ชันนารายณ์  ไม่ได้ขีไซ้นางสีดา 

 

จากตัวอย่างนี  ผู ้แต่งพยายามพรรณนาความสวยงามนางสีดา แต่ถ้าการพรรณนาอย่างเดียว 

อาจจะไม่เข้าใจนางสีดาว่าเป็นผู้หญิงทีสวยงามแต่อย่างใด ผู ้แต่งจึงใช้อติพจน์โวหาร บอกว่า      

นางสีดางามเฉิดฉายยิงกว่านางฟ้าในสวรรค์ชั นพระนารายณ์ ซึ งเป็นเทพชั นสูง การใช้โวหารเกิน

จริงเช่นนีเพือเน้นความงามของนางสีดา ทําใหเ้ห็นถึงความสวยงามของนางสีดาอย่างชัดเจน  

สรุปได้ว่า ในเพลงกล่อมเด็กของไทยมีการใช้อติพจน์โวหาร เพือเน้นลักษณะของสิงหรือ

ความรู้สึกทีกําล ังกล่าวให้ลึกซึ ง อย่างเช่น “นอนเสียเถิดเอย ขวญัข้าวเจ้าเกิดในดอกบัว” บอกว่าเด็ก

เกิดในดอกบัว เพือเน้นความสวยงามและความสะอาดบริสุทธิ ของเด็ก แต่ในเพลงกล่อมเด็กของจีน

ไม่มีการใช้อติพจน์โวหาร 

 

4.3.5 โวหารบุคลาธิษฐาน 

บุคลาธิษฐานคือการกล่าวถึงสิงทีไม่มีชีวิตให้มีการแสดงกริยา ใช้ภาษาหรือความคิด 

ความรู้สึกเหมือนมนุษย์ การใช้โวหารบุคลาธิษฐานทําใหก้ารพรรณนามีชีวิตชีวา อย่างเช่น 
 

มะปรางผลยังเศร้าหมอง 
 

จากตัวอย่างนีเพลงกล่อมเด็กไทยกล่าวถึงผลไมม้ะปรางมีความเศร้าหมอง มะปรางเป็น

ผลไม้ทีไม่มีชีวิตและไม่มีความรู้สึก ส่วนความเศร้าหมองเป็นความรู้สึกของมนุษย์ การกล่าวว่า

มะปรางเศร้าหมอง เป็นการใช้บุคลาธิษฐาน ทําให้มะปรางมีความรู้สึกเหมือนมนุษย์ ทําให้เด็ก

สนใจและรู้สึกมะปรางเป็นสิงทีมีชีวิตมีความรู้สึกเหมือนเพือนหรือคนทีใกล้ชิดกับตนเอง 

เวลาชาวจีนพูดคุยกับเด็กหรือกล่อมเด็กก็นิยมใชโ้วหารบุคลาธิษฐาน กล่าวว่าสิงของต่าง ๆ 

มีชีวิตเหมือนคนทีอยู่ใกล้ชิดกับเด็ก ทีเด็กคุ้นเคย อย่างเช่น 

 
 

雪花姐姐漫天地飞 

给田野盖上厚厚的被 
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北风婆婆唱着摇篮曲 

麦苗宝宝被窝里暖暖地睡 
 

คําแปล  
 

พีสาวเกล็ดหิมะได้ปลิวว่อนเต็มท้องฟ้า 

คลุมผ้าห่มหนา ๆ ให้ทุ่งนา 

ย่าลมเหนือกําลังร้องเพลงกล่อมเด็ก 

เด็ก ๆ กล้าข้าวสาลีนอนอย่างอุ่น ๆ ในผ้าห่ม 
 

จากตัวอย่างนี  เพลงกล่อมเด็กกล่าวถึงหิมะ ลม และข้าวสาลี ซึงทั งหมดนีเป็นธรรมชาติที

ไม่มีชีวิตและความรู้สึก  แต่การเรียกว่าพีสาวหิมะ ย่าลม และเด็กกล้าข้าวสาล ีทําให้เด็กฟังแล้วรู้สึก

ว่าทั งหิมะ ลมและข้าวสาลีเป็นมนุษยแ์ละเหมือนญาติทีอยู่ใกล้ชิด เด็กจึงจะรู้สึกคุ้นเคยและสนใจ 

นอกจากนี  ในเพลงย ังบอกว่าหิมะคลุมผ้าห่มให้ทุ่งนา จึงทําให้เด็กคิดว่าหิมะเป็นคนทีดูแลทุ่งนา 

เหมือนแม่ดูแลตนเอง จึงรู้สึกอบอุ่นและเข้าใจความรักของแม่ 

ในเพลงกล่อมเด็กของจีนบางบทยังกล่าวถึงสัตว์โดยใชโ้วหารบุคลาธิษฐาน ทําให้เด็กรู้สึก

ว่าสัตวน่์ารัก อย่างเช่น 
 

小鸟儿就要歌唱了 

  太阳就要出来了 

  睡吧宝宝快快睡吧好宝宝 

  窗外风儿悄悄回家了 回家了 
 

คําแปล 
 

นกจะออกมาร้องเพลงแล้ว 

พระอาทิตย์จะออกมาแล้ว 

นอนเถิดลูก นอนเร็ว ๆ ลูกทีดี 

ลมอยู ่นอกหน้าต่างกลับบ้านอย่างสงบ กลับบ้าน 

 

ในตัวอย่างนี กล่าวถึงนกจะออกมาร้องเพลง การร้องเพลงเป็นความสามารถเฉพาะของ

มนุษย์ นกร้องเพลงไม่เป็น แต่การกล่าวว่านกจะร้องเพลง ทําให้เด็กรู้สึกว่านกเหมือนมนุษย์           

มีความสามารถร้องเพลงเหมือนเพือนของตนเอง นอกจากนี  ย ังกล่าวว่าลมจะกล ับบ้าน ลมเป็น     

สิงธรรมชาติทีไม่มีบ้าน แต่บอกให้เด็กเข้าใจว่าลมจะกลับบ้านแล้ว เป็นการสร้างบรรยากาศให้เด็ก

นอน ทําให้เด็กเข้าใจว่าเป็นเวลาต้องกลับไปนอนแล้ว 

สรุปได้ว่า บุคลาธิษฐานเป็นโวหารทีนิยมใช้ในเพลงกล่อมเด็ก โดยกล่าวถึงสิงทีไม่มีชีวิต

หรือไม่มีความรู้สึกมากล่าว เหมือนสิงนั นเป็นสิงทีมีชีวิตหรือมีความความรู้สึกเหมือนมนุษย์ ใน



 
 
 
 

 
 

96 
 

เพลงกล่อมเด็กของไทยมีการใช้บุคลาธิษฐานโวหารมากมาย อย่างเช่น การพูดถึงมะปรางโดยใช้

บุคลาธิษฐานโวหารทําให้เด็กรู้สึกมะปรางมีชีวิตเหมือนคนทีอยู่ใกล้ชิด ทําให้เด็กสนใจและชอบ 

ในเพลงกล่อมเด็กของจีนก็มีการใช้บุคลาธิษฐานโวหาร อย่างเช่นการพูดถึงหิมะ ลม และข้าวสาลีมา

กล่าวเหมือนคนทีอยู่ใกล้ชิดกับเด็ก ทําให้เด็กรู้สึกคุ ้นเคยและน่าสนใจ นอกจากนี  เด็กจะยอมรับ   

สิงธรรมชาตไิดง่้ายขึ น 

จากการเปรียบเทียบการใช้โวหารในเพลงกล่อมเด็กของไทยและจีน สรุปได้ว่า ทั งเพลง

กล่อมเด็กของไทยและของจีนก็มีการใช้บรรยายโวหาร พรรณนาโวหาร อุปมาโวหารและ

บุคลาธิษฐานโวหาร ทําให้เด็กสนใจและชอบฟังเพลงมากขึ น ซึ งเป็นความคล้ายคลึงกันของเพลง

กล่อมเด็กของไทยและเพลงกล่อมเด็กของจีน ส่วนความแตกต่างกันของเพลงกล่อมเด็กของไทย

และจีนคือ ในเพลงกล่อมเด็กของไทยมีการใช้อติพจน์โวหาร แต่ในเพลงกล่อมเด็กของจีนไม่มี   

การใชอ้ติพจน์โวหารแต่อย่างใด 

 


